
NATIONALPARK-HOTEL      ZINSBACH-THERME
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Hotelinformation
A - Z

72285 Pfalzgrafenweiler 
Telefon 0 74 45 / 85 15 -0 . Fax -70

info@waldsaegmuehle.de . www.waldsaegmuehle.de

Wir freuen uns auf Ihre Fragen und Ihr Interesse an unserer Heimat.
We look forward to your questions and your interest in our home.



Hausinterne Telefonnummern
Einfach Hörer abnehmen und wählen
Rezeption	 44
Restaurant	 48
Nachtnotrufe   	 51 (lange klingeln lassen)
Physiotherapie 
Zinsbach-Therme	 52

Internal phone numbers
For the following extensions, simply pick up the phone and dial:
Reception:	 44
Restaurant:	 48
Emergency at night: 	 51 (please allow for connection time)
Physiotherapie 
Zinsbach-Therme:	 52

Anrufe nach außen
0 wählen um eine Amtsleitung zu bekommen und dann wählen.
Sie können sich auch direkt anrufen lassen:
Bei zwei stelliger Zimmer Nr. anstatt der 0 am Ende die Zimmer-Nr. (Beispiel Zimmer-Nr. 15:  
Rufnummer Direktwahl 0 74 45 / 85 15 15); Bei einstelliger Zimmer-Nr. immer eine  
5 davor. (Beispiel Zimmer-Nr. 5: Rufnummer Direktwahl 0 74 45 / 85 15 55)

External telephone calls
To access external landlines, please dial “0”, followed by the number you wish to call.

To receive external calls in double digit room, please add your room number as an extension to the hotel’s central  
line — which begins +49 (0) 7445 85 15 (room number):

For single number rooms, please add the number “5” to the extension, prior to your own room number.  
For example, room the extension code for room 3 will be +49 (0) 7445 85 15 53.

Vorwahlnummern ins Ausland / Country Codes
Belgien	 0032	 Luxemburg	 00352
Canada	 001	 Niederlande	0031
Dänemark	 0045	 Österreich	 0043
Frankreich	 0033	 Schweden	 0046
Großbritanien	 0044	 Schweiz	 0041
Italien	 0039	 USA	 001

Ihre Telefoneinheiten (0,25 € pro Gesprächseinheit)werden direkt über unsere Telefonanlage  
erfasst und verrechnet. 
Your telephone use (0,25 € per conversation unity) will be charged directly to your room via our internal system.

Abendessen
Á la carte Restaurant, täglich ab 18 Uhr (letzte Bestellung 20.30 Uhr).

Dinner
Á la carte Restaurant from 6 (last order 8.30 pm).

Adapter
Internationale Steckdosenadapter sind an der Rezeption erhältlich.

Adapter
International Adapter are available at the reception.

Allergikerfreundliche Bettwäsche
Gerne stellen wir Ihnen auf Wunsch allergikerfreundliche Bettwäsche (Kissen & Decke)  
zur Verfügung.

Hypoallergenic bedding
We will be happy to provide you with allergy-friendly bed linen (pillows and blankets) on request.
available.



An- und Abreisezeit
Am Anreisetag ist das Zimmer ab 15 Uhr für Sie bezugsfertig. Am Abreisetag bitten wir Sie Ihr  
Zimmer bis 10.30 Uhr zu räumen. Late-Check-Out sind auf Anfrage möglich.

Arrival and Departure
On the day of arrival, your rooms will be ready by 15:00. On the day of departure we would request that guest vacate their 
room by 10.30. Late check-out may be available upon request.

Ärzte in Pfalzgrafenweiler / Doctors in Pfalzgrafenweiler:
Dr. Balaceanu
prakt. Arzt, Hauptstraße 3, Tel. 0 74 45 / 858 222

Praxis Anghil und Colban, 
Langestraße 58, Tel. 0 74 45 / 22 25

Kreiskrankenhaus Freudenstadt
Hospital Freudenstadt
Tel. 0 74 41 / 54 -0

Apotheken in Pfalzgrafenweiler / Pharmacies in Pfalzgrafenweiler
Apotheke am Markt, Marktplatz 12, Tel. 0 74 45 / 23 36
Lindenapotheke, Hauptstraße 6, Tel. 0 74 45 / 8 12 12

Babyausstattung
Auf Wunsch erhalten stellen wir Ihnen eine Babyausstattung zur Verfügung.

Layette
On request we can provide you with baby equipment.

Babybett
Ein Babybett stellen wir gerne auf Wunsch in Ihr Zimmer.

Cot
We will be happy to place a cot in your room on request.

Bademäntel
Wir stellen Ihnen für Ihren Aufenthalt kostenlos Bademäntel zur Verfügung. Sollten Sie einen als  
Souvenir behalten wollen, so können Sie diesen zum Preis von 48,00 € erwerben.

Bathrobes
Bathrobes are provided during your stay without charge. Souvenir bathrobes may also be purchased  
for € 48.00 per garment.

Badezimmerhocker
Badezimmerhocker sind auf Wunsch an der Rezeption erhältlich.

Bathroom chair
Bathroom chairs are available at the reception.

Banken in Pfalzgrafenweiler / Banks and Cash Machines in Pfalzgrafenweiler 
Volksbank Nordschwarzwald
Hauptstraße 2, Tel. 0 74 45 / 85 04 - 0

Kreissparkasse 
Hauptstraße, Tel. 01805/57 53 37



Bettdecke / Extra Bettdecke
Wünschen Sie kostenlos eine weitere Bettdecke, informieren Sie bitte unsere Rezeption.

Additional Duvet
If you wish for a second duvet, please contact reception.

Bettgrößen / Bed sizes
Einzelzimmer	 140 x 200 cm
Doppelzimmer	 180 x 200 cm
Juniorsuite	 200 x 210 cm
Suite	 200 x 200 cm und 180 x 200 cm

Bettwäschewechsel täglich
Wenn Sie einen täglichen Bettwäschewechsel wünschen, möchten wir Sie bitten, diese  
Information an die Rezeption weiterzugeben. Zusätzliche Kosten können anfallen.

Daily linen change
If you wish for a daily change of your bedsheets please hand this information over to reception. Extra costs may 
apply.

“Bitte nicht stören”Wenn Sie nicht gestört werden möchten, hängen Sie bitte den Türanhänger mit der roten  
Seite außen an die Zimmertür.

“Please do not disturb”
If you do not wish to be disturbed, please leave the sign with the red side on the door handle outside your room.

“Bitte Zimmer reinigen”
Wenn Sie möchten, dass Ihr Zimmer gereinigt wird, melden Sie sich bitte an der Rezeption  
oder hängen Sie den Türanhänger mit der grünen Seite außen an die Zimmertür.

“Please clean up the room”
If you want your room to be cleaned, please contact reception or leave the sign with the green side on the door 
handle outside your room.

Blumen 
Blumen können gerne über die Rezeption bestellt werden.

Flowers 
Flowers can be ordered through reception.

Briefkasten & Briefmarken
Ein Briefkasten befindet sich bei der Rezeption im Außenbereich. Briefmarken erhalten Sie an  
der Rezeption.

Postbox & Postage Stamps
You can find a postbox next to reception outside. Stamps are available upon request.

Bücher
Eine kleine Auswahl an Büchern finden Sie an der Rezeption.

Books
A small selection of books are available at reception.



Bügelservice/Bügelequipment
Falls Ihre Kleidungsstücke aufgebügelt werden sollen, melden Sie sich bitte an unserer  
Rezeption, Kleiddungsrückgabe innerhalb einer Stunde. Gerne können Sie auf Wunsch ein  
Bügeleisen / -brett bei uns leihen.

Ironing Service / Ironing eauipment
If your clothes need to be ironed, please contact reception cloth return in one our. You can rent a iron and iron board 
if you wish.

Chemische Reinoigung / Trockenreinigung
Abholung bis 7.30 Uhr. Bitte bereits am Vorabend an die Rezeption bringen.  
Die Rückgabe erfolgt nach 2 Tagen.

Dry Cleaning  
Collection until 7.30 a.m. Please bring it to reception the evening before. The return takes place after 2 days.

Deutsche Post AG
Eine Postfilliale finden Sie in der Schulstraße in Pfalzgrafenweiler.

Post Office
You will find a Post Office in the Schulstraße in Pfalzgrafenweiler

Elektrizität /Electricity  
220 Volt, 50 Hz

E-Bikes 
Unsere E-Bikes vermieten wir gerne. Preise finden Sie auf unserer Homepage und an der Rezeption.

E-Bikes 
You can rent our E-Bikes. Your will fint the prices on our homepage and at the reception.

Fitnessraum 
Dieser befindet sich im Rundbau bei der Sauna, geöffnet von 6.30 - 22 Uhr.

Gym 
Located next to the sauna in our wellness area, the gym is open from 06:30-22.00 every day.

Fotokopiermöglichkeit & Druckservice 
Wenn Sie eine Fotokopie erstellen möchten oder Ausdrucke benötigen, 
können Sie sich gerne an die Rezeption wenden.

Copying facility & print service
If you would like to copy a document or you need printouts, please contact reception. We are happy to assist you.

Freibad in Pfalzgrafenweiler
Das nächste Freibad mit Riesenrutsche, Kinderbereich, Spielplatz, Liegewiese befindet sich  
in Pfalzgrafenweiler. Panoramaweg 6, Tel. 13 77, Öffnungszeiten von Mai bis September

Outdoor Swimming Pool in Pfalzgrafenweiler
The nearest outdoor swimming pool with waterslide, children’s side, playground and lounge area is situated  
in Pfalzgrafenweiler, at Panoramaweg 6. Tel. 13 77. The pool is open from May-September.

Friseur in Pfalzgrafenweiler / Hairdresser in Pfalzgrafenweiler
Hairsalaon Inique, 0176 / 305 308 95
Hai Atelier by J.P.S 0155 / 622 489 54
Schnittpunkt 0 74 45 / 502 92 77



Frühstück
täglich von 7 - 10 Uhr, samstags und sonntags von 7.30 - 10.30 Uhr. Im Frühstücksraum stellen  
wir Ihnen ein reichhaltiges Frühstücksbuffet zum sofortigen Verzehr, nicht zum Mitnehmen, bereit.
Frühstück auf dem Zimmer: Bitte füllen sie die Frühstückskarte, die auf Ihrem Zimmer liegt am  
Vorabend aus und geben sie bis 21 Uhr an der Rezeption ab.

Breakfast
Served on weekdays between 07:00-10:00, and on Saturdays and Sundays between 07:30-10.30. In the breakfast room  
we offer a rich breakfast buffet to be consumed in the dining area. Room-Breakfast: Please fill out the breakfast card 
which is in your room an take them until 9 pm to the reception the day before.

Fundsachen
Fundsachen werden bei uns aufbewahrt. Vermissen Sie etwas, melden Sie sich bitte  
an der Rezeption.

Lost & Found
Lost items will be stored. Please contact reception for all enquiries.

Gästeinformation
Im Rathaus Pfalzgrafenweiler, Tel. 0 74 45 / 85 18 27, Mo. - Do. 8 - 12 Uhr, Fr. 8 - 13 Uhr.

Guest information
In the town hall Pfalzgrafenweiler, Tel. 0 74 45 / 85 18 27, Monday-Sunday, 08:00-12:00 noon, Friday, 08:00-13:00.

Gästewäsche
Gerne waschen und bügeln wir Ihre Wäsche. Bitte geben Sie diese vor 9 Uhr an der Rezeption ab, 
dann erfolgt die Rückgabe am selben Tag (Wochenenden ausgenommen).

Guest laundry
We are happy to wash and iron your laundry. Please return it to reception before 9am and it will be returned 
the same day (weekends excluded).

Geschenke
Gönnen Sie sich ein Andenken an die Waldsägmühle oder erfreuen Sie die Daheimgebliebenen  
mit einer netten Überraschung, z.B. Schmalztöpfle, Maultaschen, Bademantel, Kuscheldecke,  
Kosmetik oder einem Gutschein von uns.

Presents
Treat yourself to a reminder of the Waldsägmühle or gift for your loved ones at home, with items like “Schmalztöpfle” 
“Maultaschen”, bathrobe, blanket, cosmetics or a voucher.

Gepäck
Wenn Sie Hilfe mit Ihrem Gepäck benötigen oder es vorrübergehend abstellen möchten,  
wenden Sie sich bitte an die Rezeption.

Luggage
In case you need help with your luggage or want to store it for some time, please contact reception.

Golfplätze
Golfplätze finden Sie in:
Golf courses you will find in:
Freudenstadt	 17 km, 18 Loch
Bondorf/Niederreutin	 25 km, 27 Loch
Schloss Weitenburg	 28 km, 18 Loch
Alpirsbach	 29 km, 9 Loch



Gutscheine
Gutscheine aller Art erhalten Sie an unserer Rezeption. Wir beraten Sie gerne.

Vouchers
Available at reception. We happily assist you.

Hallenbad/Außenpool
Unser Hallenbad (29 °C, 1,49 m tief) steht Ihnen zwischen 6.30 - 22 Uhr zur freien Verfügung (auf  
Anfrage auch länger). Unser Außenpool können Sie je nach Jahreszeit nutzen. Handtücher und 
Bademäntel für den Sauna- und Wellnessbereich liegen auf Ihrem Zimmer für Sie bereit.

Swimming pool indoor & outdoor
Our indoorpool (29 °C, 1.49 m depth) can be used between 06.30 am -10.00 pm. If you wish to use the facility later, this 
may be possible upon request. Our ourdoor pool can be used indipense of the season. Towels and bathrobes for the 
sauna and wellness area are provided in your room.

Handyempfang
Eingeschränkten Handyempfang haben Sie an der Hotelrezeption.

Mobile phone signal
Limited signal is possible at reception.

Internet / Internet-Endgerät  
W-Lan steht Ihnen im gesamten Hotel zur Verfügung. Passwort: 1964-waldsaeg 
Auf Wunsch ist ein Internet-Endgerät an der Rezeption erhältlich.

Internet / Business Centre
Wifi is broadcasted throughout the hotel. Entry code: 1964-waldsaeg 
At request you can get an internt terminal at the reception.

Jäger
haben es nicht gerne, wenn Sie Ihren Vierbeiner im Wald frei laufen lassen. Ebenfalls sind Ihnen  
die Forstleute dankbar, wenn Sie sich im Wald ruhig verhalten und die Wege nicht verlassen. 

Rangers
Do not like, when you leave your 4 paw friends free in the forest. They are thankful as well, if you don’t leave 
the paths and stay quite in the forest. 

Kinder
haben wir gerne. Wir bitten Sie aber, aus Rücksicht auf andere Gäste, sich im Hause ruhig zu ver-
halten und die Ruhezeiten unbedingt einzuhalten. Kinder unter 14 Jahren haben keinen Zutritt in 
den Saunen und im Haus der Stille.

Children
We warmly welcome families with children, but ask that (where possible) they stay quite during the hotel’s rest period. 
Children under 14 years are not allowed at the sauna area and house of silence.

Kirchen
Sie finden ein katholisches Gotteshaus in Pfalzgrafenweiler sowie evangelische Gotteshäuser,  
ebenso eine Neuapostolische Kirche oder eine freie Glaubensgemeinschaft in allen Ortsteilen.  
Die Gottesdienstzeiten können Sie aus dem Aushangkasten entnehmen.

Churches
Both Catholic and Protestant churches can be found in Pfalzgrafenweiler.

Kopfkissenauswahl und Zusatzkissen
Wir halten eine Auswahl an verschiedenen Kopfkissen bereit (Dinkel, Kirschkern, etc.).  
Haben Sie Interesse, melden Sie sich bitte an der Rezeption.

Pillow choices and extra pillow 
We offer you a choice of different pillows (cherry stone filled pillow, spelt pillow, etc.). Please contact reception  
if you are interested.



Kosmetik 
Unser Kosmetikteam berät Sie gerne. Termine bitte frühzeitig unter der  
Telefonnummer 0 74 45 / 85 15 0 oder per E-Mail anmelden. Alle Behandlungen  
finden Sie in der aktuellen Preisliste.

Cosmetics 
Our cosmetic team will happily assist you. Appointments must be arranged as early as possible,  
via telephone 0 74 45 / 85 15 0 or as a mail. All treatments, are listed in the current price brochure.

Kurkarte
erhalten Sie, bei Ihrer Anmeldung an der Rezeption. Außer den Ermäßigungen und freien Eintritten  
der Großgemeinde Pfalzgrafenweiler hat die Karte auch Gültigkeit im Ferienkreis Freudenstadt.  
Mit der Gästekarte “KONUS” erhalten Sie viele Vergünstigungen.

Black Forest Guest Card
The card can be requested at no cost from reception upon check-in. The card will provide a number of discounts, 
including free entry to the city of Pfalzgrafenweiler. The guest card “KONOUS” can be requested and provides  
further discounts.

Kreditkarten
Gerne können Sie Ihre Hotel- und Restaurantrechnung mit Visa, MasterCard, American Express  
oder Eurocard bezahlen.

Credit cards
You are welcome to settle your hotel and restaurant bill by Visa, American Express, MasterCard or Euroacard.

Ladegeräte
Verschiedene Ladegeräte für diverse Smartphones und Geräte sind an der Rezeption erhältlich.

Chargers
Charchers for various smartphones and divices are available at the reception.
 

Langlauf
Bis zu 100 km Langlaufloipen gibt es rund um Kälberbronn. Sie können direkt hinter dem Haus  
starten. Eine Langlaufausrüstung kann gegen ein Entgeld über uns ausgeliehen werden.

Cross-Country skiing
Up to 100 km of cross-country skiing slopes are accessible near Kälberbronn. You can start directly from the back 
of the hotel. Equipment can be rented from reception.

Liegewiese & Liegestühle
erreichen Sie über den Ruhebereich im Hallenbad und über den Fitnessraum.

Sun lounge area & deck chairs
Are accessible through the relaxation area at the rear of the wellness area and fitnessroom.

Lunchpakete
Gerne stellen wir für Sie ein Lunchpaket zusammen. Geben Sie uns einfach am Vorabend an der  
Rezeption Bescheid.

Lunch box
We can happily provide you with a lunch box. Please inform reception the evening before your excursion is planned.

Massagen
Für Terminvereinbarungen setzen Sie sich bitte mit unserer Rezeption in Verbindung.

Massages
For arranging appointments please contact us at the reception.



Minibar
In jedem Zimmer ist eine Minibar verfügbar. Dieser wird täglich auf Ihre Wünsche angepasst,
bitte füllen Sie unser Formular aus. Der Verzehr wird Ihrer Hotelrechnung belastet.

Minibar
A mini bar is available in each room and is refilled on request. Charges for items consumed will be levied  
on your hotel bill.

Minigolf & Adventuregolf
können Sie am Barfußpark in Hallwangen spielen oder in Altensteig. Adventuregolf können Sie in  
Freudenstadt spielen.

Minigolf & Adventure golf
You can play at the village course in Hallwangen or Altensteig. Adventure golf you can play in Freudenstadt.

MTB Trails
Mountainbike Trails gibt es rund um das Hotel und Pfalzgrafenweiler von leicht bis schwer.

MTB Trails
Mountainbike trails easy and diffucult level are available around the hotel an Pfalzgragenweiler.

Mittagessen
Mittagessen erhalten Sie á la carte Fr. - So von 11.45 - 14 Uhr.

Lunch
A la carte lunch is served from friday to sunday 11:45-14.00 am.

Nachtruhe
Sie sind bestimmt damit einverstanden, wenn wir allen Mitgästen die wohlverdiente  
Nachtruhe ermöglichen. Bitte machen Sie mit, und verhalten Sie sich im Haus ruhig.

Night time peace
Please do your best to avoid loud noises at night time in order to allow your fellow guests a peaceful night’s sleep.

Nähservice
Knopf ab? - Kein Problem. Ein Anruf unter 44 an der Rezeption genügt. Kleine Reparaturen erledigen 
wir im Haus. Größere Reparaturen geben wir gerne in die Hände von Fachleuten.

Sewing service
We offer a special sewing service. Please call reception on 44 for this service. Small issues can be repaired in house. 
Bigger damage will be handed over to a professional.

Nähutensilien
Nähetui finden Sie in Ihrem Zimmer und an unserer Rezeption erhalten Sie Nähmaterial.

Sewing utensils
Your will find sewing kits in your room and they can be provided by reception.

Naturheilkunde Patricia Gölz
Das Leben ist ein wunderbares Gut und jeder soll die Chance haben, es in vollen Zügen genießen  
zu können. Behandlungen können Sie direkt buchen unter 0157 / 511 201 73.  
Alle Behandlungen finden Sie in der aktuellen Preisliste.

Homeopath Patricia Gölz
Treatments can be booked directly 0157 / 511 201 73. All treatments are listed in our current brochure. 



Post
kommt täglich ins Haus und wird an der Rezeption in die Schlüsselfächer der Zimmer verteilt.  
Eine Postfiliale finden Sie in der Schulstr. in Pfalzgrafenweiler. 

Post
Reaches daily the hotel and gets sorted at reception into the different key wholes of the rooms.

Postkarten finden Sie an der Rezeption.

Postcards are available at reception.

Rechnung
Wenn Sie wünschen, dass Ihre Nebenausgaben im Restaurant auf die Zimmerrechnung genommen 
werden sollen, so unterzeichnen Sie bitte täglich Ihren Verzehr bei Ihrer Servicemitarbeiterin.

Bills
If you wish, separate bills can be raised for accommodation. Please sign for daily consumption charges  
with the service team.

Restaurant
Frühstück	   7.00 - 10.00 Uhr, täglich 
Sa. & So.	  7.30 - 10.30 Uhr
Mittagessen	 11.45 - 14.00 Uhr, Freitag - Sonntag,  
Abendessen	 18.00 - 21.00 Uhr (letzte Bestellung 20.30 Uhr, täglich) 

Restaurant
Breakfast 	 07.00-10.00 am, daily
Sa. & So.   	 07.30-10.30 am
Lunch	 14.45-2.00 am, from friday to sunday
Dinner	 06.00-09.00 pm (last order 8.30 pm), daily

Reitsport in Pfalzgrafenweiler
Reit- und Fahrverein 
Nach telefonischer Anmeldung können Sie in der Reithalle Reitunterricht nehmen, Tel. 0 74 45 / 34 
53. 

“Schlosswaldhof” (unser Tipp für Kinder) Reiten auf Island-Pferden, Tel. 0 74 45 / 5 10 64.

Horse Riding in Pfalzgrafenweiler
Riding Club 
After registration on the telephone, lessons can be provided at the club’s riding hall. Tel. 0 74 45 / 34 53 

“Schlosswaldhof” (our hint for children) Riding on Iceland horses, Tel. 0 74 45 / 5 10 64

Rezeption
Unsere Rezeption ist von 6.30 - 21.30 Uhr für Sie besetzt. In Abwesenheit der Mitarbeiter melden
sich bitte bei einer Servicekraft im Restaurant. In Notfällen unter 0151 / 14 14 31 14 Familie Ziegler.

Reception
Our reception is occupied from 6.30 am - 9.30 pm. In the absence of front desk staff, please contact 
the restaurant’s service team. In emergency dial 0151 / 14 14 31 14 family Ziegler.

Ruhebänke beim Spaziergang
Ca. 200 Sitzbänke sind im Gebiet um Pfalzgrafenweiler an den schönsten Plätzen  
für Sie aufgestellt.

Rest benches at your walk
Approximately 200 benches are available in the area of Pfalzgrafenweiler.



Ruhetag
unser Restaurant ist täglich ab 14.30 Uhr zum Kaffee und Kuchen und ab 17.30 Uhr  
zum Abendessen geöffnet.

Day of rest
our restaurant is open daily from 2.30 p.m. for coffee and cake and from 5.30 p.m open for dinner.

Safe
Ein Safe steht Ihnen in jedem Zimmer zur Verfügung. Sollten Ihnen dieser Safe nicht  
ausreichen, bewahren wir Ihre Wertsachen gerne in einer Tresorkassette, welche sich in unserem  
Firmensafe befindet auf.

Safe
A safe is available in your room. If one safe is not sufficient for your needs, we can store your valuables in a safe  
cassette, which stays in the hotel’s safe.

Sauna
Unsere Finnische Sauna, Waldkräuterbad, Zirbenholz Salzstein-Sauna und Soledampfbad  
ist täglich von 14.30 bis 21 Uhr (im Sommer) bis 22 Uhr (im Winter) für Sie geöffnet.  
Auf Anfrage auch vormittags ab 10 Uhr (mind. 5 Personen).

Sauna
Our Finnish sauna, forest herb sauna, pine wood salt stone sauna and steam bath open daily from 2:30 pm to 9 pm 
(summer) to 10 pm (winter). It can be opened earlier for groups of more than 5 people upon request.

Self Checkin
Der Zugang wird per Handy gesendet, bitte laden Sie die SALTO App auf Ihr Handy  
und geben Sie Ihre Kreditkartendetails an.

Self Checkin
Access will be sent via mobile phone, please download the SALTO app to your mobile phone
and enter your credit card details.

Self Checkout
Der Zugang wird per Handy gesendet, bitte laden Sie die SALTO App auf Ihr Handy  
und geben Sie Ihre Kreditkartendetails an.

Self Checkout
Access will be sent via mobile phone, please download the SALTO app to your mobile phone
and enter your credit card details.

Schuhputzgerät / -service
Bitte benutzen Sie das Schuhputzgerät an der Rezeption. Schuhputzservice auf Wunsch,  
bitte wenden Sie sich an die Rezeption.

Shoe cleaning machine / shoe service
Our Shoe cleaning machine can be found at reception. Shoe cleaning service, please contact the reception.

Segeln und Windsurfing
ist auf dem nahe gelegenen Stausee Erzgrube (ca. 8 km), mit eigener Ausrüstung möglich.

Sailing and Windsurfing
Is possible on the close lake “Erzgrube” (ca. 8 km), with your own equipment.

Skiwandern / Langlauf
Gespurte Langlaufloipen und Skiwanderwege starten vom Hotel weg.

Skihiking / cross country skiing
Tracked country skiing trails and Skihiking paths start at the hotel.



Spazier- und Wanderwege
Rundwege führen direkt vom Hotel durch den “Weiler Wald”. Gegen eine kleine Gebühr erhalten  
Sie auch eine Wanderkarte an der Rezeption.

Walking and hiking
Loop roads start directly from the hotel through the “Weiler Wald”. A hiking map can be provided by reception 
for a small fee.

Taxi und Transportservice vom Hotel
Bei Bedarf rufen wir Ihnen gerne ein Taxi oder bringen Sie kostenpflichtig an den nächsten
Bahnhof oder in die nächste Stadt.

Taxi and transport service
If required, we would be happy to call a taxi for you or take you to the nearest train station or town for a fee.

Telefon
Ihre Telefoneinheiten (0,25 € pro Gesprächseinheit)werden direkt über unsere Telefonanlage  
erfasst und verrechnet.

Telephone
Your telephone use (0,25 € per conversation unity) will be charged directly to your room via our internal system.

Tennis
In Herzogsweiler und Pfalzgrafenweiler sind Freiplätze, in Pfalzgrafenweiler ist noch eine  
Tennishalle vorhanden. Wir reservieren gerne für Sie einen Termin.

Tennis
Outdoor courts are available in Herzogsweiler and Pfalzgrafenweiler. An indoor tennis hall is available  
in Pfalzgrafenweiler. We can happily make a reservation for you.

Toilet Artikel
Haben Sie Ihren Rasierer, Zahnbürste oder sonstige Hygieneartikel vergessen? Kein Problem.  
Gerne haben wir diese für Sie an der Rezeption bereit.

Toiletries
Have you for forgotten your razor, toothbrush or other hygiene articles? No problem. Gladly we have them ready  
for you at the reception.

Verwöhnhalbpension
Die Verwöhnhalbpension beinhaltet täglich ein 4-Gänge-Abendmenü mit 3 verschiedenen  
Hauptgängen zur Wahl sowie Kaffee & Kuchen und kleine Köstlichkeiten im Zinsbach-Bistro.

Half Board
Our half board includes daily a four course menu with a choice between three different main courses,  
coffee and cake and snacks at the Zinsbach-Bistro.

Vita Parcours
einen “Trimm-dich-Pfad”, finden Sie in Pfalzgrafenweiler bei der Reithalle im Gebiet Steinach.

Vita Parcours
A “Get fit path” is reachable at the riding hall in Pfalzgrafenweiler in the Steinach area.

Wäscherei
Ihre Wäsche können Sie an der Rezeption abgeben. Die Abholung durch die Wäscherei erfolgt  
montags, mittwochs und freitags. Rückgabe am folgenden Abholtag. Wäschekarte und  
Wäschebeutel liegen im Zimmer bereit.

Laundry service
Your washing can be left at reception. The collection through the laundry service is at mondays, wednesdays  
and fridays. Return on the following pick up day. Laundry card and laundry bag are available at your room.



Wanderkarten
von unserer Umgebung finden Sie am Buffet oder an der Rezeption gegen eine kleine Gebühr.

Hiking maps
Are available at the buffet or reception areas for a small fee.

Weckrufe
Gerne können wir für Sie Weckrufe arrangieren. Bitte wenden Sie sich an die Rezeption.

Wake up calls
We happily arrange you a wake up call. Please contact us by dialing 44 from your room.

Winterdienst
Die Hauptverkehrsstraßen werden bestens geräumt und gestreut, so dass Sie mit normaler Winter 
bereifung nahezu immer durchkommen. Wir bitten Sie jedoch um Ihr Verständnis, wenn bei  
stärkerem Schneefall nicht alle Straßen und Wege gleichzeitig geräumt werden können.

Winter services
The main roads are always cleared of snow and salted, so you wont have problems with regular winter wheels.  
We still approach your patients and your understanding,
not all of the streets and paths can be taken care of at the same time.

Winterspaziergänge
Ca. 30 km von Schnee geräumte Waldwege stehen Ihnen für Ihre Winterspaziergänge zur Verfügung. 

Winter walks
Approx 30 km of snow cleared paths through the forest are available for winter walking.  

W-Lan steht Ihnen im gesamten Hotel zur Verfügung. Passwort: 1964-waldsaeg

Wifi is broadcasted throughout the hotel. Entry code: 1964-waldsaeg

Zahnärzte in Pfalzgrafenweiler
Dentists in Pfalzgrafenweiler
Zahnarztpraxis Dr. Olga Kinsfator,
Gartenstraße 17, Tel. 0 74 45 / 859 80 80

Dr. Roos & Kreidler Christoph J. Dres. 
Lange Str. 45, Tel. 0 74 45 / 23 60

Zeitungen / Zeitschriften
Die aktuelle Tageszeitung, der Schwarzwälder Bote, liegt jeden Morgen beim Frühstücksbuffet  
für Sie bereit. Illustrierte Zeitungen legen wir im Kaminzimmer auf.

Newspapers / Magazines
Our local newspaper “The Schwarzwälder Bote” is available each morning at the breakfast buffet. Magazines are  
available in the fireplace room.

Zimmerkarte
Mit der Zimmerkarte gelangen Sie rund um die Uhr an der Rezeption ins Haus.

Room card
With your room card you always can come into the house at the rezeption.



Zusatzkopfkissen
Auf Wunsch erhalten ein Zusatzkopfkissen.

Additional pillow
An additional pillow can be provided on request.

Zustellbabybett
Auf Wunsch erhalten ein Zustellbabybett.

Additional baby bed
An extra cot can be provided on request.

16 Stunden Zimmerservice
Der Zimmerservice steht Ihnen von 6.30 - 22.30 Uhr zur Verfügung. Frühstück auf  
dem Zimmer: Bitte füllen sie die Frühstückskarte, die auf Ihrem Zimmer liegt am Vorabend aus  
und geben sie bis 21 Uhr an der Rezeption ab.

16 hours Room service
Roomservice is available from 6.30 am to 10.30 pm. Room-Breakfast: Pleas fill out the breakfast card which is in  
your room an take them unteil 9 pm to the reception the day bevore.


